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CONTEUR VAUDOIS 3

On reniîdo que n'a pas fé efl`é coumeint
on arâi eru.

— Lâi a-te bin dè la nâi per tsi vo, démandâvè

l'autro dzo l'assesseu à Abran à la Susette

— Pas pî dè quiet étsâodâ on fornet, que repond.
Mâ se n'y ein avâi perein, l'ein est prâo revenu,

et y'ein avâi tant mé z'u lè dzo dévant lo bounan,

que quand le s'est messa à fondrè, la coUisse et la

regola dè vers tsi Abran n'ont pas pu débarrassî à

mésoura, et que l'édhie ein s'einfateint pè lo 1er-

mier a bintout z'u reimpliâ la câva. Abran, tot ein-
cousenâ dè cein que ne poivè pas allâ guelienâ lo

bossaton est z'allâ criâ dou vesins po lâi veni âidî à

poâisi cU'édhie, et quand l'ont z'ua tota vouediâ
avoué 'na pompa a vérin, Abran est z'u queri 'na
botollie dè bon vilho, po cein kque l'étiont tot ein
nadze ; mâ diabe lo pas que cein lâo fe dâo bin, kâ

pas petout l'euront bussa que lè vouâite-lé à sè re-
battâ, dâo tant que l'aviont mau âo veintro et que
sè cruront fottu. Ein vollieint sè reintornâ, ion dâi
vesins reincontrè sa bordzâise qu'est tot ébâyâ dè

vairè la mena dè s'n'hommo, que repreind mau
onco on iadzo et que s'étai lè quatro lai ein l'air âo

mâitin dè la tserrâire. La lenna sè met à criâ ein
âide et totès lè coumârès dâo veladzo sont bintout
quie. Faille vito allâ queri lo mâidzo po soigni clliâo
z'hommo qu'on crayâi eimpouésenâ, Te possiblio
se desont lè dzeins ; quoui arâi cein cru d'Abran 1

Et lo volliâvont féré coffrâ. Mâ quand viront que
l'ètâi asse mau que lè dou z'autro, on agchenâ la
fenna qu'avâi l'air tot eimbreliquoquâïe, et l'hussier,

sein féré ni ion, ni dou, l'eimpougné et la
mînè dedein.

Tandi cé teimps, lè gaillâ sè gariront et sè trovi-
ront tot conteints. d'êtrè onco dè stu mondo. Lo
dzudzo dè pé interrogà la fenna que lâi dese qu'A-
bran amâvè tant lo petit blian que l'ein pregnâi trâo
soveint dâi pombliâïès dè la metsance et que po cein
l'îrè z'allâie tsi l'apotiquière queri on remido po lâi
féré passâ lo goût dâo vin. L'apotiquière lâi voillie
bailli onna pinchà dè cé rémido; mâ la fenna ein
atsetâ on pecheint bliosset que lè fourrà dein 'na
botollie, que lè justameint clliasique qu'Abran bé-
vesse avoué sè dou vesins. Adon quand on ve que
lè trâi coo n'aviont rein dè mau què d'êtrè on bocon

étourlo, on laissà corrè la fenna qu'arrevà tota gru-
leinta et tota vergognâosa à l'hotô, iô le trovà
s'n'hommo.

— Pu-yo reveni vers tè? que le lâi fâ tota pe-
nâosa.

Abran ne repond pas.
— Pu-yo reveni?
Adé min dé reponsa.
— Dis, Abran, pu-yo reveni? (Et le sè met à re-

mâofâ.)
— Te pâo reveni, que lâi fâ Abran, mâ acuta :

tant qu'ora, l'est adé mè qu'é soigni lè z'einfants
tandi la veillà et la né, mâ mè râodzâi qu'ein re-
batto on coup, et pisque t'a volliu tè conduirè dinsè,
te lè gardéré, balla dama, tandi que m'âodri soulâ
totès lè né âo cabaret

Lè dzeins ont bin tant recaffâ dè cilia pararda,
que l'ein ont z'u quasu asse mau âa veintro que lè
trâi lulus ; et la municipalité a fé publiyî pè lo
veladzo lo matin dâo bounan que vu cilia castatrophe,
l'ètâi défeindu à li, petits et grands, dè sè déguisà
et dè féré lè fous.

Un chimiste de Berlin, M. Blanek, annonçait l'autre
jour dans l'Estafette une découverte qui fera sensation,

celle du vrai remède pour faire pousser les
cheveux sur les crânes les plus chauves et les plus
rebelles : « Lors de l'emploi de mes remèdes, dit-il,
dans sa réclame, les cheveux cessent de tomber par
la vivification des racines, et sur les endroits totalement

chauves, il se reproduit de nouveaux cheveux

par l'introduction de nouvelles masses de corne et
de sue aux papilles des cheveux, s

Sans vouloir suspecter les moyens employés par
M. Blanek, nous ne comprenons guère ce qu'il
entend par ces « masses de corne » sur la tête de ses
clients. Le procédé nous paraît quelque peu humiliant.

« Les malades voudront bien s'adresser à moi
confidentiellement, par écrit, ajoute-t-il, et joindre
à leurs lettres quelques cheveux malades, pour être
soumis à un examen microscopique, afin que je
puisse envoyer les remèdes s'y rapportant. > Voilà
au moins un médecin consciencieux et qui ne prescrit

rien au hasard. Néanmoins, nous pensons que
ceux qui pourront lui expédier la tête, au lieu de
se borner à quelques cheveux, feront bien; les
explorations microscopiques de M. Blanek n'en seront
que plus complètes et les chances de succès plus
certaines.

Un de nos abonnés nous communique la convention

suivante, passée en 1780, entre un ressortissant
de Givrins et un négociant de Genève. Cette pièce,
qui est fort curieuse, est parfaitement authentique ;
notre correspondant en possède l'original.

« Nous soussignés sommes convenus de ce qui suit :

savoir moi, Jaques P.... de Givrins, je m'engage à
servir Monsieur Peschier en tout ce qu'il m'ordonnera

pour le bien et utilité de son commerce; je
m'engage à ouvrir son magazin, dès le bon matin,
à fermer tard, être très assidu, ne point sortir sans
le lui dire ou lui demander la permission, embaler,
débaler, porter et rapporter les marchandises chez
les divers marchands, approprier le magazin, veiller
lorsqu'il le requerra; en un mot agir pour le bien
de ses intérêts, comme si c'était les miens propres
et faire tout ce qu'il trouvera bon relatif à son
commerce tant dedans que dehors, le tout avec la plus
exacte fidélité et circonspection, ne parlant à
personne des affaires de son commerce, et en outre
enseigner l'arithmétique à ses fils lorsque le temps
le permettra et sans répugnance.

A quel effet Monsieur Jacob Peschier promet de

payer au sieur Jaques P pour les sus dites quatre
années quinze cents francs argent courant de
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